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Mon­sieur Eu­gene-Au­guste-Georges-Louis Midy de la Gre­ne­raye Sur­ville,
In­génieur au Corps royal des Ponts-et-Chaus­sées,


Für Mon­sieur Eu­ge­ne-Au­gus­te-Ge­or­ges-Louis Midy de la Gre­ne­raye Sur­ville
In­ge­nieur beim Kö­nig­li­chen Amt für Stra­ßen- und Brücken­bau


Comme un té­moi­gnage de l’af­fec­tion de son beau-frère,


Als ein Zeug­nis der Zu­nei­gung sei­nes Schwa­gers





De Bal­zac




Beau­coup de per­sonnes ont dû ren­con­trer dans cer­taines pro­vinces de France plus ou moins de che­va­liers de Va­lois: il en existait un en Nor­man­die,

Ge­wiß sind vie­le Leu­te in be­stimm­ten Pro­vin­zen Frank­reichs ei­ni­gen Che­va­liers de Va­lois be­geg­net, denn es gab einen in der Nor­man­die,

il s’en trou­vait un autre à Bourges, un troi­sième flo­ris­sait en 1816 dans la ville d’Alen­çon, peut-être le Midi pos­sé­dait-il le sien.

ein an­de­rer leb­te in Bour­ges, ein drit­ter er­freu­te sich ums Jahr 1816 in der Stadt Alençon bes­ter Ge­sund­heit, und im Sü­den des Lan­des lie­ße sich viel­leicht auch noch ei­ner fin­den.

Mais le dé­nom­bre­ment de cette tri­bu va­lé­sienne est ici sans impor­tance.

Aber die Auf­zäh­lung die­ses Stam­mes der Va­lois ist hier ohne Be­deu­tung.

Tous ces che­va­liers, parmi les­quels il en est sans doute qui sont Va­lois comme Louis XIV était Bour­bon,

Alle die­se Che­va­liers, un­ter de­nen es si­cher wel­che gab, die so Va­lois wa­ren, wie Lud­wig XIV. Bour­bo­ne war,

se connais­saient si peu entre eux, qu’il ne fal­lait point leur par­ler des uns aux autres;

kann­ten sich so we­nig, daß es über­flüs­sig ge­we­sen wäre, ih­nen von­ein­an­der zu er­zäh­len.

tous lais­saient d’ailleurs les Bour­bons en par­faite tran­quilli­té sur le trône de France, car il est un peu trop avé­ré

Im üb­ri­gen lie­ßen sie alle Bour­bo­nen voll­kom­men un­be­hel­ligt auf dem Thro­ne Frank­reichs, denn es ist nur all­zu­sehr er­wie­sen,

que Hen­ri IV de­vint roi faute d’un hé­ri­tier mâle dans la pre­mière branche d’Or­léans, dite de Va­lois.

daß Hein­rich IV. Kö­nig wur­de, weil es in der äl­te­ren, Va­lois ge­nann­ten Li­nie der Or­léans kei­nen männ­li­chen Er­ben gab.

S’il existe des Va­lois, ils pro­viennent de Charles de Va­lois, duc d’An­gou­lême, fils de Charles IX et de Ma­rie Tou­chet,

Wenn es Ab­kömm­lin­ge der Va­lois gibt, so stam­men sie alle von Charles de Va­lois, Duc d’An­goulê­me, Sohn Karls IX. und der Ma­rie Tou­chet,

de qui la posté­ri­té mâle s’est éga­le­ment éteinte, jus­qu’à preuve contraire.

des­sen männ­li­che Nach­kom­men­schaft, bis zum ge­gen­tei­li­gen Be­weis, in der Per­son des Abbé de Ro­the­lin er­lo­schen ist;

Aus­si ne fut-ce jamais sé­rieu­se­ment que l’on pré­ten­dit don­ner cette illustre ori­gine au mari de la fameuse La­mothe-Va­lois, im­pli­quée dans l’af­faire du collier.

die Va­lois-Saint-Remy, die von Hein­rich II. ab­stam­men, ha­ben gleich­falls bei der be­rüch­tig­ten La­mo­the-Va­lois, die in die Hals­ban­daf­fä­re ver­wi­ckelt war, auf­ge­hört zu be­ste­hen.




Cha­cun de ces che­va­liers, si les ren­sei­gne­ments sont exacts, fut, comme ce­lui d’Alen­çon, un vieux gen­til­homme, long, sec et sans for­tune.

Je­der die­ser Che­va­liers war, wenn die Be­rich­te zu­tref­fend sind, wie der von Alençon, ein al­ter, lan­ger, dür­rer Edel­mann ohne Ver­mö­gen.

Ce­lui de Bourges avait émi­gré, ce­lui de Tou­raine s’était ca­ché,

Der von Bour­ges hat­te in der Emi­gra­ti­on ge­lebt, der aus der Tou­rai­ne hat­te sich ver­steckt,

ce­lui d’Alen­çon avait guer­royé dans la Ven­dée et quelque peu chouan­né.

der von Alençon hat­te in der Ven­dée Krieg ge­führt und sich ein biß­chen als Chou­an auf­ge­spielt.

La ma­jeure par­tie de la jeu­nesse de ce der­nier s’était pas­sée à Pa­ris,

Der über­wie­gen­de Teil der Ju­gend die­ses letz­te­ren hat­te sich in Pa­ris ab­ge­spielt,

où la Ré­vo­lu­tion le sur­prit à trente ans au mi­lieu de ses conquêtes.

wo ihn die Re­vo­lu­ti­on in­mit­ten sei­ner Er­obe­run­gen im Al­ter von drei­ßig Jah­ren über­rascht hat­te.

Accepté par la haute aristo­cra­tie de la pro­vince pour un vrai Va­lois, le che­va­lier de Va­lois d’Alen­çon avait, comme ses ho­mo­nymes,

Da der Che­va­lier de Va­lois aus Alençon bei der ho­hen Ari­sto­kra­tie der Pro­vinz als ech­ter Va­lois galt, so tat er sich, gleich sei­nen Na­mens­vet­tern,

d’ex­cel­lentes manières et parais­sait homme de haute com­pa­gnie.

durch aus­ge­zeich­ne­te Ma­nie­ren her­vor und trat als Mann der obe­ren Ge­sell­schaft auf.

Quant à ses mœurs pu­bliques, il avait l’ha­bi­tude de ne jamais dî­ner chez lui; il jouait tous les soirs,

Er di­nier­te alle Tage aus­wärts und spiel­te alle Aben­de Kar­ten.

et s’était fait prendre pour un homme très-spiri­tuel. Son princi­pal dé­faut consistait à ra­con­ter une foule d’anec­dotes sur le règne de Louis XV et sur les commen­ce­ments de la Ré­vo­lu­tion;

Dank ei­nem sei­ner Feh­ler, wel­cher dar­in be­stand, eine Men­ge An­ek­do­ten über die Re­gie­rung Lud­wigs XV. und die An­fän­ge der Re­vo­lu­ti­on zu er­zäh­len, hielt man ihn für einen sehr geist­rei­chen Men­schen.

et les per­sonnes qui les en­ten­daient la pre­mière fois les trou­vaient as­sez bien nar­rées.

Wenn man die­se Hi­stör­chen zum ers­ten­mal hör­te, fand man, daß sie sehr gut vor­ge­tra­gen wa­ren.

S’il avait la ver­tu de ne pas ré­pé­ter ses bons mots per­son­nels et de ne jamais par­ler de ses amours,

Der Che­va­lier de Va­lois hat­te über­dies die Tu­gend, nie­mals sei­ne ei­ge­nen Bon­mots zu wie­der­ho­len und nie­mals von sei­nen Lie­bes­an­ge­le­gen­hei­ten zu re­den;

ses grâces et ses sou­rires commet­taient de déli­cieuses indis­crétions.

doch sein Schön­tun und Lä­cheln be­gin­gen hier­bei ent­zücken­de In­dis­kre­tio­nen.

Ce bon­homme usait du pri­vi­lége qu’ont les vieux gen­tils­hommes voltai­riens de ne point al­ler à la messe;

Die­ser bie­de­re Herr mach­te sich das Vor­recht der al­ten Vol­tai­ria­ner zu­nut­ze, nie­mals in die Mes­se zu ge­hen,

mais cha­cun avait une ex­ces­sive indulgence pour son ir­réli­gion, en fa­veur de son dé­voue­ment à la cause royale.

wel­che Ir­re­li­gio­si­tät man ihm we­gen sei­ner großen Hin­ge­bung an die Par­tei des Kö­nigs nachsah.

Son princi­pal vice était de prendre du ta­bac dans une vieille boîte d’or

Eine der auf­fäl­ligs­ten sei­ner an­mu­ti­gen Ges­ten war die, wahr­schein­lich bei Mole ab­ge­schau­te Art, aus ei­ner al­ten gol­de­nen Ta­baks­do­se zu schnup­fen,

or­née du por­trait d’une prin­cesse Go­rit­za, char­mante Hon­groise, cé­lèbre par sa beau­té sous la fin du règne de Louis XV,

die mit dem Por­trät der Fürs­tin Go­ritza ge­schmückt war, ei­ner rei­zen­den Un­ga­rin, die zu Ende der Re­gie­rung Lud­wigs XV. we­gen ih­rer Schön­heit be­rühmt ge­we­sen war.

à la­quelle le jeune che­va­lier avait été long-temps at­tac­hé, dont il ne par­lait jamais sans émo­tion, et pour la­quelle il s’était bat­tu.

Er war in sei­ner Ju­gend mit die­ser be­rühm­ten Aus­län­de­rin sehr ver­bun­den ge­we­sen und sprach stets mit Rüh­rung von ihr; auch hat­te er sich um ih­ret­wil­len mit Mon­sieur de Lau­zun ge­schla­gen.

Ce che­va­lier, alors âgé d’en­vi­ron cin­quante-huit ans, n’en avouait que cin­quante,

Um jene Zeit zähl­te er etwa achtund­fünf­zig Jah­re, doch gab er nur fünf­zig an,

et pou­vait se permettre cette innocente trom­pe­rie; car, parmi les avan­tages dé­vo­lus aux gens secs et blonds,

und er konn­te sich die­se harm­lo­se Un­ter­schla­gung er­lau­ben, denn von den Vor­zü­gen, die ma­ge­ren blon­den Men­schen häu­fig zu­fal­len,

il conser­vait cette taille en­core ju­vénile qui sauve aux hommes aus­si bien qu’aux femmes les apparences de la vieillesse.

er­freu­te er sich ei­ner noch ju­gend­li­chen Ge­stalt, die so­wohl Män­nern wie Frau­en das Aus­se­hen des Al­ters er­spart.

Oui, sa­chez-le, toute la vie, ou toute l’élé­gance qui est l’ex­pres­sion de la vie, ré­side dans la taille.

Ja, wis­set, das gan­ze Le­ben oder viel­mehr die gan­ze ge­schmei­di­ge Hal­tung, die der Aus­druck des Le­bens ist, hat ih­ren Sitz in der Ge­stalt.

Mais comme il s’agit des ver­tus du che­va­lier, il faut dire qu’il était doué d’un nez pro­di­gieux.

Zu den Ei­gen­tüm­lich­kei­ten des Che­va­liers muß man die ge­wal­ti­ge Nase rech­nen, mit der ihn die Na­tur aus­ge­stat­tet hat­te.

Ce nez par­ta­geait vi­gou­reu­se­ment sa fi­gure pâle en deux sec­tions

Die­se Nase teil­te sein blas­ses Ge­sicht nach­drück­lich in zwei Par­ti­en,

qui sem­blaient ne pas se connaître, et dont une seule rou­gis­sait pen­dant le tra­vail de la di­gestion.

die ein­an­der nicht zu ken­nen schie­nen und von de­nen sich die eine wäh­rend der Ver­dau­ung stark rö­te­te.

Ce fait est digne de re­marque par un temps où la phy­sio­lo­gie s’oc­cupe tant du cœur hu­main. Cette in­can­descence se pla­çait à gauche.

Die­ser Um­stand ist er­wäh­nens­wert in ei­ner Zeit, in der sich die Phy­sio­lo­gie so sehr mit dem mensch­li­chen Her­zen be­schäf­tigt. Die­ses Er­glü­hen ging auf der lin­ken Sei­te vor sich.

Quoique les jambes hautes et fines, le corps grêle et le tout bla­fard du che­va­lier n’an­non­çassent pas une forte san­té, néan­moins il man­geait comme un ogre,

Ob­wohl die lan­gen und dün­nen Bei­ne, der schmäch­ti­ge Kör­per und der fah­le Teint des Mon­sieur de Va­lois kei­ne ro­bus­te Ge­sund­heit ver­rie­ten, so aß er nichts­de­sto­we­ni­ger wie ein Men­schen­fres­ser

et pré­ten­dait avoir une mala­die dé­si­g­née en pro­vince sous le nom de foie chaud, sans doute pour faire ex­cu­ser son ex­ces­sif ap­pé­tit.

und be­haup­te­te, wahr­schein­lich um sei­nen un­ge­heu­ren Ap­pe­tit zu ent­schul­di­gen, an ei­ner Krank­heit zu lei­den, die man in der Pro­vinz mit dem Na­men »hit­zi­ge Le­ber« be­zeich­net.

La cir­constance de sa rou­geur ap­puyait ses pré­ten­tions;

Die flam­men­de Röte be­stä­tig­te sol­che Be­haup­tun­gen;

mais dans un pays où les re­pas se dé­ve­loppent sur des lignes de trente ou qua­rante plats et durent quatre heures,

al­lein, wo die Mahl­zei­ten aus drei­ßig oder vier­zig Ge­rich­ten be­ste­hen und vier Stun­den dau­ern,

l’esto­mac du che­va­lier sem­blait être un bien­fait ac­cor­dé par la Pro­vi­dence à cette bonne ville.

muß man den Ma­gen des Che­va­liers als eine Wohl­tat be­trach­ten, mit der die Vor­se­hung die­se gute Stadt be­gna­det hat­te.

Se­lon quelques méde­cins, cette cha­leur pla­cée à gauche dé­note un cœur pro­digue.

Nach der Mei­nung ei­ni­ger Ärz­te deu­te­te die links­sei­ti­ge Röte auf ein zu wei­tes Herz.

La vie galante du che­va­lier confir­mait ces as­ser­tions scien­ti­fiques, dont la res­ponsa­bi­li­té ne pèse pas, fort heu­reu­se­ment, sur l’histo­rien.

Das ga­lan­te Le­ben des Che­va­liers mach­te die­se wis­sen­schaft­li­chen Fest­stel­lun­gen, für die sich der His­to­ri­ker zum Glück nicht son­der­lich ver­ant­wort­lich fühlt, sehr wahr­schein­lich.

Mal­gré ces symp­tômes, mon­sieur de Va­lois avait une or­gani­sa­tion ner­veuse, conséquem­ment vivace.

Trotz die­ser Sym­pto­me war Mon­sieur de Va­lois von ner­vi­ger, in­fol­ge­des­sen äu­ßerst leb­haf­ter Na­tur.

Si son foie ar­dait, pour em­ployer une vieille ex­pres­sion, son cœur ne brû­lait pas moins.

Wenn sei­ne Le­ber hit­zig war, so brann­te sein Herz nicht we­ni­ger stark, um eine alte Re­de­wen­dung zu ge­brau­chen.

Si son vi­sage of­frait quelques rides, si ses che­veux étaient argen­tés,

Wenn sein Ge­sicht ei­ni­ge Run­zeln auf­wies und sei­ne Haa­re mit Sil­ber­fä­den durch­zo­gen wa­ren,

un ob­ser­va­teur instruit y au­rait vu les stig­mates de la pas­sion et les sillons du plai­sir,

so er­kann­te ein kun­di­ger Be­ob­ach­ter dar­in die Merk­ma­le der Lei­den­schaft und die Spu­ren des Ver­gnü­gens.

car aux tempes la patte d’oie ca­rac­té­ristique, et au front les marches du palais montraient des rides élé­gantes, bien pri­sées à la cour de Cy­thère.

In der Tat wa­ren die Krä­hen­fü­ße und Stirn­run­zeln von der ele­gan­ten Art, die am Hofe der Cy­the­ra so ge­schätzt wird.

En lui tout ré­vé­lait les mœurs de l’homme à femmes (la­die’s man).

Al­les ließ bei dem ko­ket­ten Che­va­lier auf den Frau­en­hel­den, den »la­dies man«, wie die Eng­län­der sa­gen, schlie­ßen:

Le co­quet che­va­lier était si mi­nu­tieux dans ses ablu­tions que ses joues fai­saient plai­sir à voir, elles sem­blaient bros­sées avec une eau mer­veilleuse.

er wusch sich so sorg­fäl­tig, daß es ein Ver­gnü­gen war, sei­ne Wan­gen an­zu­schau­en; sie schie­nen mit ei­nem wun­der­kräf­ti­gen Was­ser ab­ge­rie­ben zu sein.

La par­tie du crâne que ses che­veux se re­fu­saient à cou­vrir brillait comme de l’ivoire.

Der Teil des Kopf­es, den die Haa­re nicht mehr be­de­cken woll­ten, glänz­te wie El­fen­bein.

Ses sourcils comme ses che­veux jouaient la jeu­nesse par la ré­gu­la­ri­té que leur im­pri­mait le peigne.

Sei­ne Brau­en wie sei­ne Haa­re täusch­ten durch die Re­gel­mä­ßig­keit, die ih­nen der Kamm ver­lie­hen hat­te, die Ju­gend vor.

Sa peau déjà si blanche sem­blait en­core extra­blan­chie par quelque se­cret.

Sei­ne Haut, die schon von Na­tur so weiß war, schi­en durch ir­gend­ein Ge­heim­mit­tel noch, wei­ßer ge­wor­den zu sein.

Sans por­ter d’odeur, le che­va­lier ex­halait comme un par­fum de jeu­nesse qui ra­fraî­chis­sait son aire.

Ohne daß der Che­va­lier von Par­füm Ge­brauch ge­macht hät­te, ström­te er einen er­fri­schen­den Duft von Ju­gend­lich­keit aus.

Ses mains de gen­til­homme, soi­gnées comme celles d’une pe­tite maî­tresse, at­ti­raient le re­gard sur des ongles roses et bien cou­pés.

Sei­ne Hän­de wa­ren ge­pflegt wie die ei­ner Mo­de­pup­pe und zo­gen den Blick durch die Form ih­rer ro­si­gen Nä­gel auf sich.

En­fin, sans son nez ma­gistral et super­la­tif, il eût été pou­pin.

Kurz, ohne sei­ne über­ra­gen­de, an Grö­ße un­ver­gleich­li­che Nase, hät­te man ihn zier­lich nen­nen kön­nen.








Mon­sieur Eu­gene-Au­guste-Georges-Louis Midy de la Gre­ne­raye Sur­ville,
In­génieur au Corps royal des Ponts-et-Chaus­sées,
 
Comme un té­moi­gnage de l’af­fec­tion de son beau-frère,
 



De Bal­zac 



Beau­coup de per­sonnes ont dû ren­con­trer dans cer­taines pro­vinces de France plus ou moins de che­va­liers de Va­lois: il en existait un en Nor­man­die, 
il s’en trou­vait un autre à Bourges, un troi­sième flo­ris­sait en 1816 dans la ville d’Alen­çon, peut-être le Midi pos­sé­dait-il le sien. 
Mais le dé­nom­bre­ment de cette tri­bu va­lé­sienne est ici sans impor­tance. 
Tous ces che­va­liers, parmi les­quels il en est sans doute qui sont Va­lois comme Louis XIV était Bour­bon, 
se connais­saient si peu entre eux, qu’il ne fal­lait point leur par­ler des uns aux autres; 
tous lais­saient d’ailleurs les Bour­bons en par­faite tran­quilli­té sur le trône de France, car il est un peu trop avé­ré 
que Hen­ri IV de­vint roi faute d’un hé­ri­tier mâle dans la pre­mière branche d’Or­léans, dite de Va­lois. 
S’il existe des Va­lois, ils pro­viennent de Charles de Va­lois, duc d’An­gou­lême, fils de Charles IX et de Ma­rie Tou­chet, 
de qui la posté­ri­té mâle s’est éga­le­ment éteinte, jus­qu’à preuve contraire. 
Aus­si ne fut-ce jamais sé­rieu­se­ment que l’on pré­ten­dit don­ner cette illustre ori­gine au mari de la fameuse La­mothe-Va­lois, im­pli­quée dans l’af­faire du collier. 



Cha­cun de ces che­va­liers, si les ren­sei­gne­ments sont exacts, fut, comme ce­lui d’Alen­çon, un vieux gen­til­homme, long, sec et sans for­tune. 
Ce­lui de Bourges avait émi­gré, ce­lui de Tou­raine s’était ca­ché, 
ce­lui d’Alen­çon avait guer­royé dans la Ven­dée et quelque peu chouan­né. 
La ma­jeure par­tie de la jeu­nesse de ce der­nier s’était pas­sée à Pa­ris, 
où la Ré­vo­lu­tion le sur­prit à trente ans au mi­lieu de ses conquêtes. 
Accepté par la haute aristo­cra­tie de la pro­vince pour un vrai Va­lois, le che­va­lier de Va­lois d’Alen­çon avait, comme ses ho­mo­nymes, 
d’ex­cel­lentes manières et parais­sait homme de haute com­pa­gnie. 
Quant à ses mœurs pu­bliques, il avait l’ha­bi­tude de ne jamais dî­ner chez lui; il jouait tous les soirs, 
et s’était fait prendre pour un homme très-spiri­tuel. Son princi­pal dé­faut consistait à ra­con­ter une foule d’anec­dotes sur le règne de Louis XV et sur les commen­ce­ments de la Ré­vo­lu­tion; 
et les per­sonnes qui les en­ten­daient la pre­mière fois les trou­vaient as­sez bien nar­rées. 
S’il avait la ver­tu de ne pas ré­pé­ter ses bons mots per­son­nels et de ne jamais par­ler de ses amours, 
ses grâces et ses sou­rires commet­taient de déli­cieuses indis­crétions. 
Ce bon­homme usait du pri­vi­lége qu’ont les vieux gen­tils­hommes voltai­riens de ne point al­ler à la messe; 
mais cha­cun avait une ex­ces­sive indulgence pour son ir­réli­gion, en fa­veur de son dé­voue­ment à la cause royale. 
Son princi­pal vice était de prendre du ta­bac dans une vieille boîte d’or 
or­née du por­trait d’une prin­cesse Go­rit­za, char­mante Hon­groise, cé­lèbre par sa beau­té sous la fin du règne de Louis XV, 
à la­quelle le jeune che­va­lier avait été long-temps at­tac­hé, dont il ne par­lait jamais sans émo­tion, et pour la­quelle il s’était bat­tu. 
Ce che­va­lier, alors âgé d’en­vi­ron cin­quante-huit ans, n’en avouait que cin­quante, 
et pou­vait se permettre cette innocente trom­pe­rie; car, parmi les avan­tages dé­vo­lus aux gens secs et blonds, 
il conser­vait cette taille en­core ju­vénile qui sauve aux hommes aus­si bien qu’aux femmes les apparences de la vieillesse. 
Oui, sa­chez-le, toute la vie, ou toute l’élé­gance qui est l’ex­pres­sion de la vie, ré­side dans la taille. 
Mais comme il s’agit des ver­tus du che­va­lier, il faut dire qu’il était doué d’un nez pro­di­gieux. 
Ce nez par­ta­geait vi­gou­reu­se­ment sa fi­gure pâle en deux sec­tions 
qui sem­blaient ne pas se connaître, et dont une seule rou­gis­sait pen­dant le tra­vail de la di­gestion. 
Ce fait est digne de re­marque par un temps où la phy­sio­lo­gie s’oc­cupe tant du cœur hu­main. Cette in­can­descence se pla­çait à gauche. 
Quoique les jambes hautes et fines, le corps grêle et le tout bla­fard du che­va­lier n’an­non­çassent pas une forte san­té, néan­moins il man­geait comme un ogre, 
et pré­ten­dait avoir une mala­die dé­si­g­née en pro­vince sous le nom de foie chaud, sans doute pour faire ex­cu­ser son ex­ces­sif ap­pé­tit. 
La cir­constance de sa rou­geur ap­puyait ses pré­ten­tions; 
mais dans un pays où les re­pas se dé­ve­loppent sur des lignes de trente ou qua­rante plats et durent quatre heures, 
l’esto­mac du che­va­lier sem­blait être un bien­fait ac­cor­dé par la Pro­vi­dence à cette bonne ville. 
Se­lon quelques méde­cins, cette cha­leur pla­cée à gauche dé­note un cœur pro­digue. 
La vie galante du che­va­lier confir­mait ces as­ser­tions scien­ti­fiques, dont la res­ponsa­bi­li­té ne pèse pas, fort heu­reu­se­ment, sur l’histo­rien. 
Mal­gré ces symp­tômes, mon­sieur de Va­lois avait une or­gani­sa­tion ner­veuse, conséquem­ment vivace. 
Si son foie ar­dait, pour em­ployer une vieille ex­pres­sion, son cœur ne brû­lait pas moins. 
Si son vi­sage of­frait quelques rides, si ses che­veux étaient argen­tés, 
un ob­ser­va­teur instruit y au­rait vu les stig­mates de la pas­sion et les sillons du plai­sir, 
car aux tempes la patte d’oie ca­rac­té­ristique, et au front les marches du palais montraient des rides élé­gantes, bien pri­sées à la cour de Cy­thère. 
En lui tout ré­vé­lait les mœurs de l’homme à femmes (la­die’s man). 
Le co­quet che­va­lier était si mi­nu­tieux dans ses ablu­tions que ses joues fai­saient plai­sir à voir, elles sem­blaient bros­sées avec une eau mer­veilleuse. 
La par­tie du crâne que ses che­veux se re­fu­saient à cou­vrir brillait comme de l’ivoire. 
Ses sourcils comme ses che­veux jouaient la jeu­nesse par la ré­gu­la­ri­té que leur im­pri­mait le peigne. 
Sa peau déjà si blanche sem­blait en­core extra­blan­chie par quelque se­cret. 
Sans por­ter d’odeur, le che­va­lier ex­halait comme un par­fum de jeu­nesse qui ra­fraî­chis­sait son aire. 
Ses mains de gen­til­homme, soi­gnées comme celles d’une pe­tite maî­tresse, at­ti­raient le re­gard sur des ongles roses et bien cou­pés. 
En­fin, sans son nez ma­gistral et super­la­tif, il eût été pou­pin. 
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